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DOMENICA LAMPIETTI-BARELLA

Glossario del dialetto di Mesocco

VIII

Ben sapendo che per un lettore di un al-
tro idioma la lettura di un testo dialettale
e tutt'altro che agevole, ci sforziamo di
trovare una forma che renda meno difficile
l'accostamento. Siccome la difficoltä mag-
giore del dialetto di Mesocco e data dalla
diversa misura delle vocali e ed o, segnere-
mo tale misura con l'accento grave * per le
lunghe (o aperte) e con l'accento acuto '
per le brevi (o strette).
Esempi:
fieta fetta (con Ye aperta come nell'it.
siesta)
ferma donna (con Ye chiusa come nel-
l'agg. femm. it. ferma)
Per semplificare il lavoro di stesura e di
composizione tralasciamo Yaccento graue

" sulle seguenti lettere o sillabe che van-
no pronunciate aperte:
o oppure

-en terminazione di sostantivi o aggettivi
femminili plurali
-en desinenza della seconda o terza pers.
plur. dei verbi in -aa
chell (chela) e chest (chesta) quello e

questo
el egli, il, lui
del del, dello
se se cong., aw., pronome riflessivo
no non
per per, a favore di, alio scopo di
e e cong.
e e, terza pers. sing.
che che, pron. e ong.

L'accento tonico cade sempre sulla lettera
contrassegnata da un puntino sottoscritto.

Es.: galineta farfalla.

N

NA, v. andare

Son nacia al mulin cun una gran carga de

furmenton da fa hasna: sono andata al

mulino con un grande carico di granoturco
da far macinare.

MODI DI DIRE:
L'e nacc coma chell dai cot: e scappato
in fretta
L'e nacc a picch e burelon: e andato ro-
toloni
L'e nacc coma una saeta: e andato come
il lampo

NA A BAITA, andare a casa

Nem a haita matön che 7 comenza ge a fa
nocc: andiamo a casa, ragazzi, che giä co-
mincia a far notte

NA AL CIÖLD, v. morire

Chell poer diaul l'e saltou sgiu dal mm,
gh'e mancou pbch che 7 nasessa al cibld:
quel povero diavolo e caduto dal muro,
poco maneö che restasse morto

NA DfiNT, v. rinchiudere

Fa na dent la cavren in stala: rinchiudi le

capre nella stalla
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NA FÖRA, v. gocciolare di recipiente

Va dal magnqn a ja stöpq el becc che gh'e
dent int el sedelin che va fora: va dal ma-

gnano a far turare il buco del seechiello
che perde

NA INDRE, diminuire

I vairucc i cömenza a na indre anca in la
schelen: il morbillo comineia a diminuire
anche nelle scuole

NA A MET SGIU UN ÖRESG A, v. an-
dare a dormire

Oppure: na a nana, na a cucia, na a truva
dumqn, na a slenghes sott al piumin, na
a tra sgiu el foil

NA A SPAND ACU, andare ad orinarc

NA A METT SGIU LA TESTA, morire

Chell di che meti sgiu mi la testa, i vo
be acorgessen: quando non ci sarö piu, se

ne accorgeranno

NAR, NARÖN, s.m. stupido, imbecille

Es capiss al parla che l'e nar e pien de

pretesen: si capisce al parlare che e

stupido e pieno di pretese

NARADEN, p.f. stupidaggini

L'e giusta duma bön da di fora naraden:
e solamente capace di dire stupidaggini

NARISAN, p.f. narici

La narisan de la vachen l'enn semper ba-
gneden: le narici delle mucche sono sem-
pre umide

NARISGIAT, s.m. burlone

Es po piu credigh gnent a chell narisgiqt
ilo: non si puö piu credere niente a quel
burlone 11

NARISGIEN, s.f. facezie

Con narisgien la tegn su alegra tuta la
cumpagnia: con le sue facezie tiene alle-

gra tutta la compagnia

NAS, v. nascere

Che blaga el gh'a el pa, se el so prim fan-
cin che nas l'e un masc-cet: che orgoglio
ha il papä se il suo primo nato e un ma-
sehietto.
L'e nassu strach: e un poltrone

NAS, s.m. naso

Fa sgiu el nas töton; tu gh'ai miga sgiu
el panet in carzela?: Pulisci il naso, spor-
caccione; non hai il fazzoletto in tasca?

NAS, s.m. fiuto

L'a crumpou una bela mqnza, l'avu bön

nas: ha comperato una bella manza, ha

avuto buon fiuto.
El ghe ved miga pisse in la del so nas:

non vede oltre il suo naso

NAS, v. ficcare il naso

In cust afari ti tu mett miga dent el nas,

i e miga rbp che te riguqrda: in queste
faccende tu non ficchi il naso, non sono

cose che ti riguardano.

MODI DI DIRE:
El me l'a facia sott al nas: me l'ha fatta
sotto il naso.
Son resteda cön tant de nas: sono rimasta
con tanto di naso.
Dil sul nas e miga dre a la schena: dire
le cose in faccia e non dietro alla schiena.

La ghe nqcia al nas: se l'e presa a male

NASTA, s.f. fiuto

La Samba l'a perdu la nasta e la legura
la se l'a fibieda: la Samba ha perduto le
tracce e la lepre e fuggita.

NAVIGHE, v. andare e venire, viavai

L'e sciq vesgia, sfenida e pur la naviga
amo semper tra ca e stala: e vecchia, sfi-

nita, eppure va e viene sempre tra casa e

stalla
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NAVIGHE1, v. passarsela

I a völu fa el pas pisse lengh che la gam-
ba, adess i naviga in cativen acuen: hanno
voluto fare il passo piü lungo della gamba,
ora navigano in cattive acque

NAYIGHERI, s.m. anderivieni

Puess l'e morta anda Menga, es ved un
navigheri de sgent che vegn e che va da

ca soa: forse e morta anda Domenica, si
vede un andirivieni di gente a casa sua

NAVISELA, s f. Spoletta della macchina

per cucire

Fa su ref hianc su la navisela che gh'o da

fa su I'er at pez: metti del filo bianco sulla
spoletta della macchina, che devo fare l'or-
lo agli asciugamani

NEGHE, v. negare

Va miga da chell spilorc per un piasei,
perche le bon da neghe un bocon de pan
a un poer famou: non andare da quello
spilorcio per un piacere, perche e capace
di negare un boccon di pane ad un povero
affamato

NEGHE, v. annegare

L'e nacia cun la trqpola a neghe un ratt in
la brona: e andata con la trappola ad an-

negare un topo nella fontana

NEGHER, agg. nero

La gh'a condezion, la porta i vestit negher:
ha lutto, porta i vestiti neri.
Va a lavat la faza che le negra coma chela
de un spazacamin: va a lavarti la faccia
che e nera come quella di uno spazzaca-
mino

NfiGHER, agg. seccato, arcistufo

L'e tutt el di che rampugni calzeten, son
scia bela e negra: e tutto il giorno che
rammendo calze, sono arcistufa

NEGN, pr. noi

Fin ch'u n'a pödu, negn u n'a laurou la

campagna; adess che un se scia vecc, i
prai i va a brcch: fintanto che abbiamo

potuto, noi abbiamo lavorato la campagna;
ora che siamo vecchi, i prati diventano
sterili.
Negn de la de l'acu un se pisse tranquil
de vegn: noi oltre la Moesa siamo piü
tranquilli di voi

NEIV, s.f. neve

Gh'e tqnti hurzacon chest ann, un gavra
un seep de neiv: ci sono tante pigne que-
st'anno, avremo neve in abbondanza

NERSC, agg. debole, fiacco, anemico

Dagh pisse lacc a chell fancin se tu v6
rifal; tu ved miga coma l'e nersc!: Da' piü
latte a quel bambino se vuoi rinforzarlo;
non vedi come e debole!

NESELL o NESELA, s.m f. capretto di
circa un anno

I can da cascia i m'a spaventou i nesei ch'i
pasculava su a mezena: i cani da oaccia
mi hanno spaventato i capretti che pasco-
lavano sulla mezzena e li hanno fatti fug-
gire

NESGIDA, agg. sterile

Si dice di una capra sterile, che non ha
dato capretto e quindi non da latte. Lo si

dice perö anche di pianta che non da frutto.
L'e nesgida chela cqvra, un la sverna per
nient: e sterile quella capra, la sverniamo
senza profitto.
Taiela chela pianta nesgida, la tegn dumq
post per nient e la umhregia I'ort: abbatti
quella pianta sterile, occupa solo posto
inutilmente ed ombreggia l'orto

NET, agg. pulito

I e be pover si, ma i e propi net e cavez:
sono poveri si, ma puliti ed ordinati
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PROVERBI:
«Nev chi che po, net e cavez chi che vo>>:
«Nuovo chi puö, pulito ed ordinato chi
vuole».
«Quand se net se prest lavai»: «Quando
si e puliti si fa presto a lavarsi», cioc:
quando non si ha colpa, si e presto assolti

NfiTAL, s.m. natale

Era atteso con ansia il natale, specialmente
dai bambini. Durante la novena, alle otto
di sera, si diffondeva nell'aria oscura il
suono festoso delle campane di San Pietro,
el campano. Si cominciava con tre segn,
tre suoni a festa, la prima sera, poi ogni
sera un segn in piü, fin che la vigilia si

aveva la bellezza di sentire gnentemen che
dpdes belen alegren sonqden. I bambini
spalancavano le finestre e aecompagnati dal
campano i cantava a vos alta per fass senti
fin su in ciel dal car Bambin Gesu. La not-
te era oscura fuori, giacche non c'era an-
cora la luce elettrica. Perö brillavano gli
occhietti dei bimbi di vivida luce e
brillavano le stelle lassü, oltre le montagne
nel cielo blu. La seira de la vesgia, subit
dopu scena, ogni fane el meteva fora sul
scoss de la finestra un tönd con su un po
de zucher per el Bamhin e un pizich de
sa per Vascnin. Ci voleva un piatto ciasche-
duno naturalmente, poiche fra la combric-
cola di fratelli e sorelle, esistevano certe
piccole malfidenze. Ognuno vantava i pro-
pri diritti e ognuno si riteneva il piü
docile e il piü bravo. Gesü che tutto vede e

tutto sa, avrebbe castigato certi capriocetti,
certe monellerie, posando sul piatto del
piccolo discolo una frasca lunga e sottile. Mamma

e babbo l'avrebbero poi adoperata a

tempo debito. I fane i era bön e brav chela
seira. Dopu scena i cantava in önor del
Bambin, i pregheva e prima del split i se

rasegneva a na a durmi, senza disubedien-
zen e senza caprizi! Stavano zitti, zitti nei
loro lettini, ma il sonno stentava a venire.
Erano agitati, tormentati dal rimorso di
qualche biriohinata, timori e speranze si
alternavano nella loro coscienza; scuse e

pentimenti si affacciavano alia mente stan-

ca, finche cadevano poi in un sonno pro-
fondo.

I grandi vegliavano fino alia messa di mez-
zanotte, in la stua calda, in compagnia de

parent, amis e cönöscent. Si discorreva del
piü e del meno, allegri e contenti di tro-
varsi, almeno una volta tanto, tutti assieme.
Prima di andare alia messa, la mamma por-
tava sulla tavola un bei panettone bruno,
fragrante, che lei stessa, non lesinando in-
gredienti, aveva preparato e cotto nel for-
no di casa, ed a ciascuno una bella ciotola
de vin brule, per scaldass sgiu, prima da

na fora al frecc.
L'e scur de fora, I'e frecc, I'enn geleden
la straden, gh'e sgiu un scepp de neiv, epur
chela bona sgent al ciar de la linterne.n
infagotada in giachen, pelegrinen, sciai,
sciarpen, scufien, mantei e pardesu, la se
invia verz la geisa: fuori e oscuro, e fred-
do, le strade sono gelate, e'e la neve, ep-
pure quella buona gente, al chiarore delle
lanterne, infagottata in giacche, pellegrine,
scialli, sciarpe, cuffie, mantelli e cappotti,
si avvia verso la chiesa.

A mezzanotte messa nella chiesa di San

Rocco, con predica, inni e canti popolari,
inneggianti al Divin Infante. Terminata la
santa messa a San Rooco, altra messa ce-
lebrata dal parroco in San Pietro, ralle-
grata dal canto della corale con accompa-
gnamento d'organo.
Finalment l'e scia el di. I fane i se fa miga
ciama; i salta fora dal lecc, i corr in ca-
misa a vir la finestren e cuntent e giubi-
lant i ritira i tönd pien de ogni begn de
Diu: nös, cicölaten spagnölett, quai ranz,
töron! Quanta bona roba, quanten gulö-
sita! Coma l'e stacc bön el Bambini: final-
mente e arrivato il grande giorno. I bambini

non si fanno chiamare, saltan fuori
dal letto, corrono in camioia ad aprire le
finestre e contenti e giubilanti ritirano i
piatti colmi d'ogni ben di Dio! Noci, cioc-
colata, spagnolette, qualche aranoia, tor-
roni. Quanta buona roba, quante golositä!
Come e stato buono Gesü Bambino!
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E se qualche lacrimuccia rigava per on at-
timo il viso del monelluccio che sul piat-
to, fra l'altro, aveva trovato la temuta ver-
ga, tanta ghiottoneria richiamava subito il
sereno, nella piccola cosoienza pentita

N£T£, v. nettare, pulire

Sabut gh'e I'ispezion, gh'o da nete i pegn
militqr: sabato c'e l'ispezione, devo pulire
i panni militari.
Prima da na a mont cun i besc-c, gaven
da na su a nete el tecc: el cold, la tegnina,
el culdei: prima di salire sui monti con il
bestiame, dovete andare a pulire il casci-
nale: la stalla delle mucohe, quella delie
capre ed il porcile

NEV, agg. nuovo

Mett su el vestit nev anchei che le la festa
del noss pais, San Peider: metti il vestito
nuovo oggi, che e la sagra del nostro pae-
se, San Pietro

NEV, agg. nove

L'e un poltronasc, l'au el curqg da leve
su ai nev or: e un poltronacoio, ha avuto
il coraggio di alzarsi alle nove

NI, v. venire

Quand un studieva a la cantonala un niva
a pei da Tosanna fin a ca: quando studia-
vamo alia cantonale, venivamo a piedi da
Tosanna fino a casa

NI, s.m. nido

El ni, i ni: il nido, i nidi.
La pita I'a stufentou un piulin e la I'a bu-
tou fora dal ni: la chiioccia ha soffocato un
pulcino e lo ha buttato fuori dal nido

NIBIA, s.f. spannatoia

Dora la nibia cun man lingeira e sfiora el
lacc cun pacenza e atenzion: adopera la
spannatoia con mano leggera e screma il
latte con pazienza e attenzione
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NIENT o GNENT, aw. niente

L'e mior poch, che nient dd tutt: e me-
glio poco che un bei niente.
El vd un bei nient: vale un bei nulla.
L'e nice su dd gnent e 'I s'a face un grand
om: venuto su dal niente si e fatto un
grande uomo.
Cun nient es gh'a be anca nient: senza
sacrificio, senza lavorare, non si ha gua-
dagno

NIEIRA, p.f. nidiata

Gh'e su una nieira de rat in spazaca, porta

su el gat e sarel dent: e'e una nidiata
di topi in solaio, portaci il gatto e rin-
chiudilo.
I stanta a logas la seira in chel'eira: tra
grand e penin l'e una vera nieira!: Sten-
tano ad accomodarsi la sera in quel fienile:
tra grandi e piccolii e una vera nidiata!

NIGÖTIN D'ÖR, niente; modo scherzoso
di dire per ingannare i bambini

Barba Nicola el m'a prometu un nigotin
d'or vultou dent int una fea de gineul,
perche gh'o purtou su legna in cusina, ma
fin adess el m'a miga amo dace quai coss:
barba Nicolao mi ha promesso un nulla
awolto in una foglia di ginepro, ma finora
non mi ha ancora dato cosa alcuna

NINE, v. cullare

Cumenza miga a ninel chell fancin, perche
se tu ghe dai i vizi, tu gh'ai pe da mante-
gnighi: non cominciare a cullare quel
bambino, perahe se lo vizi, devi poi mantenere
quella abitudine.
Ninna nanna che si cantava ai bambini:
Fa la nana pupin de cuna che 'I to pa 'I
patiss la luna I e to mama amo de piu, na,
na, tu, tu. / Fa la nana bei popb, vegn la
mama col coco / fa la nana bei pöpin, vegn
papa cöl biscotin: fa la nanna, piccolino di
culla, che il tuo babbo soffre la luna / e

tua mamma ancora di piü, na, na, tu, tu. /

Fa la nanna bei popö, viene la mamma col
coco / fa la nanna bei bambino, viene il
papa con il biscottino

NISCEU, s.m. nocciolo

Tegn da cunt i bon di nisceu de perzigh
che i meti dent in la torta de pan e lacc:
serba i semi dei noccioli delle pesche, che
Ii metto nella torta di pane e latte

NISCIÖLA, s.f. noociola

Le nocciole si usano nell'industria; il loro
olio e un commestibile di lusso. Durante
l'ultima guerra, le foglie di nocciolo han-

no sostituito quelle del tabaoco e sono
state fumate.
II legno particolarmente tenero, viene u-
sato per fare manici e bastoni.
II carbone ottenuto dal legno, serve per la
fabbricazione della polvere da sparo; quello
ottenuto dai rametti e ottsimo carboncino.
Le nocciole servono nella preparazione di
paste, torte ecc.
Dai bastoni di nocciolo gli artigiani rica-
vano la scudescen per la preparazione di
ceste e gerle.
Nemm int el Guald a cata nisciolen; che-
st'ann ghe n'e tanten: andiamo nel Guald
a cogliere nocciole, ce ne sono tante que-
st'anno

NISCIÖLIN, sentore di rancido che si av-
verte vicino all'osso a forma di noce spor-
gente dai prosoiutti

Guqrdigh dre a cui persut, el saria pecqt
in cust temp de magra a strasge la roba:
em par che intorn a la noseta, un el sent
da nisciolin: bada a quei prosciutti; sa-
rebbe peccato, in questi tempi di magra,
sprecare la roba; mi pare che intorno
all'osso, uno senta giä di rancido

NÖASETT, agg. color nocciola (dal fran-
cese)

Coma la stqva begn la sposa d'anchei cun
chdl bei vestit noasett e el vel bianch:
come stava bene lo sposa d'oggi con quel
bei vestito nocciola e il velo bianco
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NÖCC, s.f. notte

D'invern la giörnaden l'enn cherten: l'e
subit scia nocc: d'inverno le giornate sono
corte: e presto notte.

MODI DI DIRE:
De nocc tucc i gatt i e negher: di notte
tutti i gatti sono neri.
La nocc la porta cönsei: la notte porta
consiglio.
El ciapa el di per la nocc: prende il giorno
per la notte.
U passou una nocc in bianc: questa notte
non ho dormito.
Gh'e una diferenza coma dal di a la nocc:
c'e una differenza come dal giorno alla

notte.
Chesta nocc l'e scur coma in boca al luf:
questa notte e buio come in bocca al lupo.
Per lui, sgiu el zou l'e nocc: per lui, calato
il sole e notte (lo si dice di uno che fa

sempre il suo comodaccio)

NÖD o NÖDA, s.m. e s.f. nipote

Se gh'e fudessa miga la me npda a famm
i face de ca e staria fresca: se non ci fosse
la mia nipote a farmi le faccende di casa,
non so come me la sbrigherei

NÖDA, s.f. segno convenzionale che si
fa con la forbice nelle orecchie delle be-
stie per riconoscerle

La nossa noda l'e semplicia e fqcila; la
ruina miga l'uresgen di poer besc-c: il no-
stro «segno» e semplice e facile; non ro-
vina le orecchie delle povere bestie

NÖDA, v. marcare le orecchie delle bestie
con il segno convenzionale

El pastor de la peiren el noda tucc i agne-
litt che nass su i pqscul de la muntagna:
il pastore delle pecore noda tutti gld agnel-
lini che nascono sui pascoli della montagna

NÖENA, s.f. novena

A la nöena de netql i sona l'orghen e i
canta el Regem venturum; una volta inve-
cia i cantqva el Deh vienü: alla novena di
natale si suona l'organo e si canta il Regem

venturum; una volta invece si cantava il
Deh vieni!

NÖRA, s.f. nuora

Adess che i gh'a scia la npra in ca, i pb
be ess cuntent: sta pe a vedei se i va d'a-
cordi, perche vesgia e npra l'e una paren-
tela buzerona: ora che hanno la nuora in
casa possono ben essere contenti: tutto sta

se si accordano, perche suocera e nuora
formano una parentela di difficile accordo

NÖS, s.m. noce, pianta e frutto

Quanten belen pianten de nös gh'era una
volta a Mesbch. Una part l'enn stacen pbr-
taden vea da la sgedra, da la valanghen;
l'qltren l'enn stacen taieden, venduden cq-

ren per fa mobil: quante belle piante di
noci e'erano una volta a Mesocco. Una parte

sono state portate via dalla bufera e

dalle valanghe; le altre sono state tagliate,
vendute care per fare mobili

NÖSETEN, s.f. noce, frutto

La noseten i la mandaven al tore de Grön
per fa oli da cundi e da mett int'i lumin
per fa ciqr: le noci le mandavamo a Gro-

no, al torchio, per fare olio da condire e

per i lumini.
Pan e nös, mange da spös: pane e noci,
mangiare da sposi

NÖSS, agg. nostro, nostri

I noss pover vecc i gaveva una vita dura,
piena de sacrifizi e pur i era cuntent: i
nostri poveri vecchi avevano una vita dura,
piena di sacrifici, eppure erano contenti
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NUDRIGHE, v. allevare

I a nudrigou una roscia de fane, adess i
po ess örps, perche i e tucc begn riuscitt:
hanno allevato una sohiera di bambini, ora
possono essere soddisfatti, perche sono tutti
ben riuiscdti

NUEL, p.s .m. nuvola

Se i nuel i va in giu i marca bei temp; se

i va in su, el fara brutt: se le nuvole van-
no verso sud, farä bei tempo; se vanno a

nord, pioverä.
Nuel a pan a pan se 7 piov miga anchei,
el piov doman: nuvole a pane a pane, se

non piove oggi, pioverä domani.

Se i nuel i va verz Ciavena (verso est) de

bei temp no gh'en regna: brutto tempo.
Se i nuel i va verz Calanca de bei temp
no gh'en manca: fa bei tempo.
Nuel a lana a lana, acua in setimana: cielo

a pecorelle, aoqua in settimana.
Nuel d'agost: nuvole che non portano piog-
gia

NURITURA, s.f. nutrimento (dal francese)

Dopu l'operazion l'e debul de stomich, el

gh'a bisegn de una nuritura lingeira: dopo
l'operazione e debole di stomaco, richiede
un'alimentazione leggera
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ÖCA, v. sarchiare, vocabolo arcaico

I sponta ge i pomdetera, un gh'a da na a

ocai: spuntano giä le patate, dobbiamo an-
dare a sarchiarle

NA IN ÖCA, v. dimenticare

Gh'u dice a chela matascia da sara el spör-
tel del pulinei, ma le nacia in oca e chesta
nocc el fuin I'a strozou la galinen: ho detto
a quella ragazzaccia di chiudere lo spor-
tello del pollaio, ma si e dimenticata e que-
sta notte la faina ha strozzato le galline

ÖGIA o UGIA, m. occhiali

U perdu i ögia e poss piu ne leng, ne scriv,
ne cusce: ho perso gli occhiali e non posso
piü ne leggere, ne scrivere, ne cucire

ÖHI! o OHIME!, espressioni di dolore

Ohl! Che ma de schena! E poss piu ba-

tela, metum su una peza de rasa: ohi! Che
male di schiena! Non ne posso piü, met-
timi un impiastro di resina.

ÖLI SANT, s.m. estrema unzione

Barba Carlo el sta mal, i gh'a dace i oli
sant e i gh'a portou el Signor: compare
Carlo sta male, gli hanno amministrato l'e-
strema unzione ed ha ricevuto la santa Co-
munione.
Quando il sacerdote doveva portare gli e-

stremi oonforti della fede ad un ammalato

grave, gli abitanti della frazione venivano
awisati mediante brevi tocchi di campana.
Dalla chiesa parrocchiale partiva il curato
in cotta e stola con le sacre specie, fian-
cheggiato da due chierichetti con candela

accesa. Li precedeva im ragazzo che cam-
minando scandiva il ritmioo din, din di un
camipanello. Le donne uscivano di casa, ed

al passaggio del gruppetto, s'inginocchia-
vano e chine recitavano mentalmente la

preghiera dei moribondi, indi si univano
al piccolo corteo. La porta di casa del mo-
ribondo era spalancata ed uno dei battenti
era ricoperto da un drappo bianco. II
sacerdote saliva dall'ammalato mentre le donne

ritornavano a casa.

«Oggi che Dio vi chiama o peccatore, non
vogliate indurire il vostro cuore!».
Te dre i oli sant in carzela: sfidare gravi
pericoli

ÖLI DE GÖMBET, lavorare sodo

Gh'e vo oli de gombet per sgure chest

poden isci tot: ci vudle forza di braccia

per fregare questo pavimento cosl sporco

ÖLI DE RIGID, olio di ricino

L'e b6n per i cai, per rinfresche e special-
ment coma purgant: e buono per i calli,
per rinfrescare e specialmente come pur-
gante

ÖLI DE MERLUZZ, olio di fegato di
merluzzo

L'e un bon rinforzant per i fane: e un buon
ricostituente per i bambini

ÖLI DE MARMÖTA, olio di marmotta

El fa begn per el ma de schena e per el

dolor a la giunturen: fa molto bene per il
mal di sdhiena e per i dollori delle artico-
lazioni

ÖLI DE LIN, olio di lino

El serviss per fa su la pituren e per im-
pasta el mastich: serve per fare le pitture
e per impastare il mastice
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ÖLI CÖTT, olio cotto

Impastbu cun tera creida el serviva per
sigile la crqpen de la pignen de preda: im-
pastato con argilla serviva per sigillare le
fessure delle pigne di sasso

ÖM, s.m. uomo

L'e un dm che el val tant or: l'e bön de
dent e de fora; in ca el se rangia coma
una ferma e de fora sul lavör gh'e nissun
che pö stagh a peir: e un uoimo di vaglia,
e capace dentro e fuori casa; si arrangia
in casa come una donna e sul lavoro nes-
suno gli puö stare alla pari.
Öm da cutei; da vqia; dricc; strbligh; fi-
npn: uomo laborioso; di vaglia; giusto;
strano; intelligente

ÖMBRIA, s.f. ombra

L'e tropp a l'ombria el to ort, la verdura
la stqnta a caie: e troppo all'ombra il tuo
orto, la verdura stenta a germogliare

OMNI PÖSS, tutto il possibile

Se i metessa a l'incant chela stala, e faria
omni poss per crumpala: se mettessero ai-
l'asta quella stalla, farei tutto il possibile
per comprarla.
E \faria omni poss per fal Studie: farei tutto
il possibile per farllo studiare

ÖNDA, s.f. onda

PROVERBIO:
In ogni onda l'acu la se mönda

NA DE ÖNDA, andare in fretta

L'e nacc de önda per ciapa el treno, ma
l'era gie nacc: e andato di corsa per pi-
gliare il treno, ma era giä partito.
Un se nacc de önda a giume el fegn sech,

perche el cumenzeva gie a gota: siamo
andati in tutta fretta ad ammucchiare il
fieno secco, perche cominciava giä a pio-
vigginare

NA DRE A L'ÖNDA, agire secondo l'u-
sanza

ÖNDANA, s f. fieno mezzo secco, radu-
nato a strisce sul prato
L'e miga asse sech ehest fegn per metel in
stala, tiredumel in öndana: non e abbastanza

secco questo fieno per metterlo nel fienile,
tiriamolo a strisce.
Quand el fegn l'e a ondana, l'e prest span-
du e subit sech: quando il fieno e tirato
assieme a strisce, e subito sparpagliato e

subito secco

ÖNGIA, s.f. unghia

Rusiga miga l'öngen, vergögnösa, se tu cede

ssa coma tu stai mal: non rosicchiare le

unghie, vergogna, vedessi come stai male.
Chela ilo la gh'a l'öngen lenghen, faden
atenziön: quella 11 ha le unghie lunghe (ru-
ba), fate attenzione!

ÖNZA, s.f. oocia

16 once mezzo chilogrammo
Una vblta la roba de poch peis cöma la
dröghen: pever, canela, nosnösca, un la

crömpqva semper a önza. Anca quand i
faseva la maza ogni pastön el veniva
Salbu e drögou a önza: una volta la merce
di poco peso come le droghe: pepe, can-

nella, noce moscata, si comperava sempre
a oncia. Anche quando si facevano le maz-
ziglie, ogni impasto di carne veniva salato

e drogato ad once.
Oggi si puo dire che la parola onoia e quasi
scomparsa

ÖORCA, inter, accidenti!

Öbrca miseria! Me nacc el lacc per el fech:
accidenti! Ii latte e fuoriuscito dalla cas-
seruola!
Öbrca, e poss miga na in ca, u perdu el

ciqv: accidenti, non posso andare in casa,
ho perduto la chiave
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ÖRDEGN o URDEGN, s.m. cibo, nutri-
mento, il necessario

I pover malai i gh'a bisegn de cura, de

riguqrd e de ördegn: i poveri ammalati
abbisognano di cura, di attenzione e di cibo

ORDEN, s.m. ordine

La gh'a la ca in prden coma una geisa:
ha la casa ordinata come una chiesa

ÖRDÖNA, v. governare il bestiame

Gh'e sgiu un scep de neiv, gh'o da melt
su i stravai per na a mezena a ördöna la
besc-cen: e alto lo Strato di neve, devo
mettere i gambali di panno per andare fin
sulla mezzena a governare il bestiame

ÖRDÖN, s.m. nocciolo, avellano

Chest ann la primaveira l'e tempuriva, i
ördpn i e ge cargai de gatinen: quest'anno
la primavera e in anticipo, gli aveliani sono
giä caricbi di amenti

ÖRGHEN, s.m. organo, fisarmonica

A netal la nossa coral la cantou la messa

a do vös cun el cumpagnament d'orghen,
l'e stacc propi bei: a natale la nostra co-
rale ha cantato la messa a due voci con
l'accompagnamento d'organo. E' stato mol-
to bello.
El pa Ugeni quand l'e miga strach a la
seira el sona semper I'orghen da man e 7

ne tegn su tucc alegher: papa Eugenio quan-
do non e stanco, alia sera suona la
fisarmonica e ci tiene tutti allegri

ÖRESGIA o URESGIA, s.f. orecchio

Se es ghe diss quqi coss el fa gnqnca finta
da senti; l'e dent da un'uresgia e fora da
I'altra: se gli si dice qualche cosa non fa
nemmeno finta di sen tire; e dentro da un
orecchio e fuori dall'altro.
El fa uresgia da marcant: finge di non sen-
tire.
L'e dur d'uresgia: e sordastro

ÖRESGIATT, conservatore (partito)

Secondo P. Ravegllia oresgiat e il nome dato
ai seguaci e simpatizzanti del cardinale O-

reggia, propugnatore d'un forte partito
conservatore. L'appellativo passo poi a tutti
i conservatori.
In I'ultima votazion i oresgiat i era in
magioranza: nell'ultima votazione i conservatori

erano in maggioranza

ÖRESGIN o URESGIN, p.m. orecchini

Se te fa ma l'öresgen, mett dent i uresgin,
che I'or el tira fora el ma: se ti dolgono
le orecchie metti gli orecchini, che l'oro
attira il male.
Ad un ragazzo discodo si usava dire: fenis-
sela se de no te meti dent i uresgin: smet-
tila se no ti prendo per le orecchie

ÖRESGIÖN, parotite

I a sarou su la schelen, perche i scölar i
gh'a i oresgion: hanno chiuso le scuole,
perche gli Scolari hanno la parotite

ÖRÖCH, s.m. allocco

L'droch l'e un usel che 7 canta duma de

nocc, con una vos malinconica, che fa pa-
ghera: i credeva fin che quand se 7 sen-
tiva a canta e völeva mori quaid'un: l'alloc-
co e un uccelllo che canta solo di notte
con voce malinconica da far paura: si
credeva persino che quando lo si sentiva can-

tare, sarebbe morta qualche persona del

paese

ÖRÖS, agg. fortunato

Örosa chela sposa che la trova la vesgia
su la porta, ma piu örosa amp chela che

la trova morta: fortunata quella sposa che

trova la suocera sulla porta, ma piü
fortunata quella che la trova morta



Caccia all'ultimo orso. Anno 1893
Da sin. a d. di chi guarda. In piedi: Luigi Albertini, Lostallo, Gaspare Toscano (cucü), Fe-
dele Toscano, Carlo aMarca, demente Federspiel, Gaspare Toscano, Luigi Furger, Achille
Fasan'i seduti, fila posteriore: Aurelio Fasan (fucile verso la testa dell'orso), Giuseppe

Ibertini, G. Ravizza, Giuseppe Mazzolini, Giuseppe Bisio, Filippo Albertini; seconda fila:Giovanni aMarca de Donaz, Gaspare Furger, Luigi aMarca (maggiorasco), Giacinto Daldini,uretio Toscano (con bombetta); con I'arma rivolta verso I'orso: Gaspare Ciocco e Battista
Albertini (Cfr. Almanacco del Grigioni 1967, pag. 97)

ÖRZ, s.m. orso

Nei secoli scorsi sui nostri monti facevano
la loro paurosa comparsa orsi e lupi. L'orso
visitava nottetempo il gregge delle pecore
e dopo averne ucoise parecchie, troncava
loro le orecchie, le sventrava, divorava le
loro interiora e lasciava il resto, per poi
continuare il suo pasto nelle notti seguenti.
Per metterlo in fuga, la sovrastanza aveva
dato ordine al pastore di sparare ogni sera
alcuni colpi di carabina (trombon, morta-

rel), antica arma da fuoco ad avancarica,
che produceva una forte detonazione. Infat-
ti sul far della sera, si udivano fin giü nel
paese.
L'ultimo orso fu ucciso sul monte di Cal-
nisc il 16 aprile del 1893 in una caccia
generale composta di cacciatori e di bat-
titori. I battitori con il rumore assordante
di latte vuote e campanacci dovevano sni-
dare la belva dal suo covo; ai cacciatori il
compito di fame bersaglio.
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Ospizio San Bernardino (2063 m.s.m.)

I 21 omen che i a partecipou a la cascia
i a ricevu in ricord un dene de chell orz;
cui che i I'a mazou i n'a ciapbu do. El he-
scion el peiseva 200 chili. I I'a vendu e
adess el se trova a Burgdorf imbalsamou:
i 21 uomini che hanno partecipato alia cac-
cia hanno ricevuto quale ricordo un dente
di quell'orso, e coloro che lo hanno ucciso
due. Dopo lo hanno venduto, ed ora si
trova a Burgdorf imbalsamato.

ÖRZfiU, s.p.m. orzaiolo
Se tu vo guari, sfrosa miga i ecc, che tu
infiama i orzeu. Fa atenzion, perche la
vista l'e preziösa: se vuoi guarire non fre-
gare gli occhi che infiammi gli orzaioh.
Fa attenzione, perche la vista e preziosa

OSPIZI SUL PASS (dal libro dei forestieri)

Sorge l'ospizio massiccio e squallido sul-
l'altezza del valico (2062 m.s.m.) ed ha
il colore della pietraia e delle rocce. Lassu
si aprono due orizzonti, il cielo del mez-
zogiorno e il cielo del settentrione, perche
il valico separa il sud dal nord ed e ncl
contempo spartiacque, spartilingue e spar-
tifede. Al di qua le sorgenti della Moesa,
che mandano le acque al Mediterraneo, al

di la le fonti, che alimentano il Reno, fiu-
me nordico: al di qua, la gente di lingua
italiana e di fede cattolica, al di la, la po-
polazione tedesca e di confessione rifor-
mata.
L'ospizio e su terra di Mesolcina anche geo-
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graficamente, poiche l'acqua, che tutt'in-
torno sgorga di sotto ai macigni e pullula
fra le poahe zolle, scorre verso mezzogior-
no, non perö prima di raccogliersi propr-'o
ai piedi dell'ospizio a laghetto dallo spec-
ehio nitidissimo, il Moesola.
Offre il laghetto quanto di piü bello si pos-
sa immaginare, stretto com'e fra le rocce
da tre parti e, verso mezzogiorno fianeheg-
giato dall'ampio stradale, che lo separa dal-
l'erta del monte.
L'ospizio, una solida costruzione cubica, e-

ra stato oostruito nel 1825 da Carlo Felice
re di Sardegna, successore di Vittorio E
manuele I.
Ii dott. fisico Luigi Grossi, scriveva da
San Bernardino, il 24 luglio 1826, a sua
moglie:
«Nel seguente giorno, si pensö ad altra
gka di divertimento a vedere cioe l'ospizio
che il re di Piemonte fa costruire a proprie
9pese sulla vetta del monte detto Passo di
San Bernardino. E' fatto con soliditä, di
buona costruzione e disegno. Sara fra poco
ultima to ed i viandanti, che nella vernale
rigida stagione, varcheranno quegli amtnas-
si di nevi e ghiacci, troveranno cola con
che riaversi e ristorarsi» (dal «Libro dei
forestieri»).
Infatti l'ospizio quale trattoria e locanda,
offriva il tetto ai via tori, il caffe caldo agli
alpinisti, il bicchiere di vino e la merenda
ai villeggianti, che a frotte vi salivano a

godere la severa solitudine della montagna.
Una personalitä per la gente che raggiun-
geva l'ospizio era il gerente Stoffel, ma piü
ancora il suo buon genio familiare, Cristina.

Che, se lui, il marito, aveva portato il «Val-
tellina» sul valico, la locandiera samaritana
era lei, la moglie.
Dal 1919 al 1953 la gerenza dell'ospizio
passö ad Eugenio Albertini, comunemente
chiamato Ugeni de la muntagna.
Era nel contempo weger o stradin. Abitava
lassü con la famiglia estate ed inverno e
secondo tradizione tenne sempre aperte le

porte ai poveri, ai viandanti che sfiniti dalle

fatiohe e dal freddo, trovarono nell'ac-
cogliente ospizio, alloggio e ris'toro gratuiti.
Lungo e monotono l'inverno lassü, perche
a quel tempo non era ancora diffuso lo
sport dello sei. Vi regnava solenne il si-

lenzio, rotto solo da'lle sonagliere dei cavalli
quando passava la slitta postale, dall'acuto
sibilo del vento e dal pauroso ulular della
tormenta.

ÖSS DA MÖRT, pl.m. ossi da morto o
da mordere (dolci fatti in ca:a con albu-

me, zucchero, nocciuole)

Mi i oss da mort e poss miga mangel, i e

tropp dur e pe gh'o miga dent dene: io gli
ossi da morto non posso mangiarli, son

troppo duri e poi non ho piü denti

ÖTULMI, p.m. schiamazzi

In dömenga seira I'e rivbu a ca cioch, I'a

miga truvou scena pronta e I'a face tqnli
de cui ötulmi ehe 7 faseva paghera: do-
menica sera e arrivato a casa brillo, non ha

trovato la oena pronta ed ha fatto tali
schiamazzi da far paura
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